
Übungstext 

In der folgenden Passage beschreibt einer seiner Anhänger das Verhalten des Sokrates vor 

dem Prozess und im Angesicht des bevorstehenden Todes. 

 

Σωκράτης εὔκλειαν1 ἐκτήσατο ἐν τῇ δίκῃ2 πάντων ἀνθρώπων ἀληθέστατα3 καὶ 1 

ἐλευθεριώτατα4 καὶ δικαιότατα εἰπὼν καὶ τὴν κατάγνωσιν5 τοῦ θανάτου 

πραότατα καὶ ἀνδρειότατα 

2 

ἐνεγκών6. ὁµολογεῖται γὰρ οὐδένα πω7 τῶν 3 

µνηµονευοµένων ἀνθρώπων8 κάλλιον θάνατον ἐνεγκεῖν5.  4 

ἀνάγκη µὲν γὰρ ἐγένετο αὐτῷ µετὰ τὴν κατάγνωσιν4 τριάκοντα ἡµέρας ζῆν, 

ἐπεὶ 

5 

∆ήλια9 µὲν ἐκείνου τοῦ µηνὸς10 ἦν, ὁ δὲ νόµος µηδένα ἐᾷ δηµοσίᾳ 

ἀποθνῄσκειν

6 

11, ἕως ἂν ἡ θεωρία ἐκ ∆ήλου ἐπανέλθῃ12, καὶ τὸν χρόνον τοῦτον 

πᾶσι τοῖς ἑταίροις ἐφαίνετο οὐκ ἄλλως διάγειν ἢ τὸν 

7 

ἔµπροσθεν13 χρόνον· 8 

καίτοι14 τὸν ἔµπροσθεν χρόνον πάντων ἀνθρώπων µάλιστα ἐθαυµάζετο ἐπὶ τῷ 9 

εὐθύµως τε καὶ εὐκόλως15 ζῆν. καὶ πῶς ἔξεστίν τινα κάλλιον ἢ οὕτως ἀποθανεῖν; 

ἢ ποῖος θάνατος καλλίων ἐστὶν ἢ οὗτος, ὃν κάλλιστά τις ἀπέθανεν; ἢ ποῖος 

εὐδαιµονέστερος;  

10 

11 

12 

                                                 
1 ἡ εὔκλεια = der Ruhm 
2 ἡ δίκη = der Prozess 
3 ἀληθέστατος : Superlativ zu ἀληθής = wahr 
4 ἐλευθέριος = souverän 
5 κατάγνωσιν: Akk. zu ἡ κατάγνωσις = Urteil, Verurteilung 
6 ἤνεγκον ist der (starke) Aorist zu φέρω 
7 οὔπω = noch nicht 
8 µνηµονευόµενοι ἄνθρωποι = Menschen, an die man sich erinnert 
9 τὰ ∆ήλια = die Delien (jährliche Entsendung eines Festschiffes von Athen zum 
Apollonheiligtum auf der Insel Delos; im Verlauf dieses Festes durften keine Hinrichtungen 
stattfinden) 
10 ὁ µήν, µηνός = der Monat 
11 δηµοσίᾳ ἀποθνῄσκειν = hingerichtet werden 
12 „bis die Gesandtschaft von Delos zurückgekehrt ist“ 
13 ἔµπροσθεν = πρότερον 
14 καίτοι = nun aber 
15 εὔθυµος = gelassen; εὔκολος = heiter 
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λέξω δὲ καί, ἃ παρὰ Ἑρµογένους16 ἤκουσα περὶ αὐτοῦ. ἔφη γάρ, ἤδη 13 

Μελήτου γραψαµένου τὴν γραφήν17, αὐτὸς ἀκούων αὐτοῦ πάντα µᾶλλον ἢ περὶ 14 

τῆς δίκης2 διαλεγοµένου, λέγειν αὐτῷ, ὡς χρὴ σκοπεῖν, τί ἀπολογήσεται18. ὁ δὲ 

πρῶτον µὲν εἶπεν· „Οὐ δοκῶ σοι τοῦτο ἀσκῶν 

15 

βεβιωκέναι19;“ ἐπεὶ δὲ Ἑρµογένης 

αὐτὸν ἤρετο, „πῶς;“, ὁ Σωκράτης εἶπεν, ὅτι διὰ παντὸς τοῦ βίου ἐσκόπει µὲν τά 

τε δίκαια καὶ τὰ ἄδικα, ἔπραττε δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδίκων ἀπείχετο, ὃ νοµίζει 

καλλίστην 

16 

17 

18 

µελέτην ἀπολογίας20 εἶναι. 19 

20 αὐτοῦ δὲ πάλιν ἐροµένου· „Οὐχ ὁρᾷς, ὦ Σώκρατες, ὅτι οἱ δικασταὶ πολλοὺς 

µὲν ἤδη µηδὲν ἀδικοῦντας, λόγῳ παραχθέντες21, ἀπέκτειναν22, πολλοὺς δὲ 

ἀδικοῦντας ἀπέλυσαν;“ „Ἀλλὰ 

21 

νὴ23 τὸν ∆ία“, ἔφη, „ὦ Ἑρµόγενες, ἤδη µου 

ἐπιχειροῦντος φροντίσαι τῆς πρὸς τοὺς δικαστὰς 

22 

ἀπολογίας24 ἐκώλυσέ µε τὸ 

δαιµόνιον25.“ καὶ Ἑρµογένης εἶπεν · „Θαυµαστὰ26 λέγεις.“ ὁ δέ, „Θαυµάζεις“, 

ἔφη, „εἰ τῷ θεῷ δοκεῖ βέλτιον εἶναι ἐµὲ 

24 

τελευτᾶν27 τὸν βίον ἤδη; οὐ γιγνώσκεις, 

ὅτι 

25 

µέχρι28 µὲν τοῦδε τοῦ χρόνου ἐγὼ οὐδενὶ ἀνθρώπων συνεχώρουν ἂν οὔτε 

βέλτιον οὔθ’ 

26 

ἥδιον29 ἐµαυτοῦ βεβιωκέναι19; ἄριστα µὲν γὰρ οἶµαι ζῆν τοὺς ἄριστα 

τῆς ἀρετῆς 

27 

ἐπιµελοµένους30, ἥδιστα29 δὲ τοὺς µάλιστα αἰσθανοµένους, ὅτι 

βελτίους γίγνονται. ἃ ἐγὼ µέχρι τοῦδε τοῦ χρόνου ᾐσθόµην ἐµαυτῷ 

28 

29 

συµβαίνοντα31. εἰ δὲ βιώσοµαι32 πλείω χρόνον, ἴσως ἀναγκαῖον ἔσται τὰ τοῦ 

23 

30 

                                                 
16 Ἑρµογένης, Gen. Ἑρµογένους = Hermogenes (Schüler des Sokrates) 
17 Μέλητος = Meletos (einer der Ankläger des Sokrates), γραφὴν γράφοµαι = Anklage 
erheben 
18 ἀπολογέοµαι = sich verteidigen; mit Akk.: etwas zu seiner Verteidigung vorbringen 
19 βεβιωκέναι: Infinitiv Perfekt Aktiv zu βιόω = ich lebe 
20 µελέτη ἀπολογίας = Übung für die Verteidigung 
21 παράγω = verführen, verleiten 
22 ἀπέκτεινα ist der Aorist zu ἀποκτείνω 
23 νή mit Akk. = bei 
24 ἡ ἀπολογία = die Verteidigung(srede) 
25 τὸ δαιµόνιον = das Göttliche (die göttliche Stimme, von der Sokrates sagte, sie halte ihn ab, 
wenn er etwas tun wolle, was nicht richtig sei) 
26 θαυµαστός = wunderbar, seltsam 
27 τελευτάω = beenden 
28 µέχρι mit Gen. = bis zu  
29 ἥδιον = angenehmer, ἥδιστα = am angenehmsten 
30 ἐπιµέλοµαι mit Gen. = sich kümmern um 
31 συµβαίνει µοι = es wird mir zuteil 
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γήρως ἐπιτελεῖσθαι33 καὶ ὁρᾶν τε καὶ ἀκούειν ἧττον καὶ µανθάνειν χεῖρον καὶ 

γενέσθαι 

31 

ἐπιλησµονέστερον34, καὶ ὧν πρότερον βελτίων ἦν, τούτων χείρω 

γίγνεσθαι·  

32 

33 

ἀλλὰ µὴν εἴ γε ἀδίκως ἀποθανοῦµαι35, τοῖς µὲν ἀδίκως ἐµὲ ἀποκτείνασιν22 

αἰσχρὸν ἔσται τοῦτο· εἰ γὰρ τὸ ἀδικεῖν αἰσχρόν ἐστι, πῶς οὐκ αἰσχρὸν καὶ τὸ 

ἀδίκως τι ποιεῖν; ἐµοὶ δὲ τί αἰσχρὸν, εἰ ἄλλοι µὴ δύνανται περὶ ἐµοῦ τὰ δίκαια 

ποιῆσαι;  

34 

35 

36 

37 

ὁρῶ δ’ ἔγωγε καὶ τὴν δόξαν ἐν τοῖς ἐπιγιγνοµένοις36 οὐχ ὁµοίαν 

καταλειποµένην τῶν τε ἀδικησάντων καὶ τῶν ἀδικηθέντων. οἶδα δ’ ὅτι καὶ ἐγὼ 

δόξαν πλείονα κτήσοµαι, εἰ νῦν ἀποθανοῦµαι, ἢ οἱ ἐµὲ 

38 

39 

ἀποκτείναντες22· 

µαρτυρηθήσεται γάρ µοι, ὅτι ἐγὼ ἠδίκησα µὲν οὐδένα πώποτε ἀνθρώπων οὐδὲ 

χείρω ἐποίησα, βελτίους δὲ ποιεῖν ἐπειρώµην ἀεὶ τοὺς ἐµοὶ συνόντας.“ τοιαῦτα 

µὲν πρὸς Ἑρµογένην τε διελέχθη καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους.  

40 

41 

42 

43 

44 τῶν δὲ Σωκράτην γιγνωσκόντων, οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς ἐπιθυµοῦντες πάντες 

ἔτι καὶ νῦν ποθοῦσιν37 ἐκεῖνον, ὡς ὠφελιµώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιµέλειαν38. 

ἐµοὶ µὲν δή, τοιοῦτος ὢν, οἷον ἐγὼ 

45 

διηγησάµην39, – εὐσεβὴς40 µὲν οὕτως, ὥστε 

οὐδὲν ἄνευ τῆς τῶν θεῶν γνώµης ἐποίησεν, δίκαιος δέ, ὥστε ἔβλαψε µὲν οὐδὲ 

µικρὸν οὐδένα, ἐβοήθησε δὲ τὰ µέγιστα τοῖς χρωµένοις αὐτῷ, σώφρων δέ, ὥστε 

οὐδέποτε εἵλετο τὸ 

46 

47 

48 

ἥδιον29 ἀντὶ41 τοῦ βελτίονος, φρόνιµος δέ, ὥστε οὐδενὸς ἄλλου 

ἐδεήθη, ἀλλ’ αὐτὸς ηὗρε τὰ δίκαια καὶ τὰ ἄδικα, ἐδύνατο δὲ καὶ ἄλλους 

49 

ἐλέγξαι42 

καὶ 

50 

προτρέψαι43 ἐπ’ ἀρετὴν – , ἐδόκει εἶναι ἄριστός τε ἀνὴρ καὶ εὐδαιµονέστατος.51 

                                                                                                                                                         
32 βιώσοµαι: Futur zu βιόω = leben 
33 τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι = dem Alter Tribut zollen 
34 ἐπιλήσµων = vergesslich 
35 ἀποθανοῦµαι: Futur zu ἀποθνῄσκω 
36 οἱ ἐπιγιγνόµενοι = die späteren Generationen 
37 ποθέω = vermissen 
38 ἡ ἐπιµέλεια = die Sorge, das Bemühen 
39 διηγέοµαι = erklären, schildern 
40 εὐσεβής = fromm 
41 ἀντί mit Gen. = statt 
42 ἐλέγχω = prüfen, widerlegen 
43 προτρέπω = antreiben, ermuntern 
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